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provisions of Standing Order 76(1), for the passage at all 
stages of any bill or bills based thereon. The Standing Order 
relating to the ordinary time of daily adjournment shall 
remain suspended until all such questions have been 
decided.”
c) Standing Order 62(11) be deleted and the following 

substituted therefor:
“(11) Proceedings on a motion which is not a motion that 

shall come to a vote shall expire when debate thereon has 
been concluded or at the ordinary time of daily adjourn­
ment, as the case may be.”
d) Standing Order 35(1) be deleted and the following 

substituted therefor:
“35.(1) Unless otherwise provided in these Standing 

Orders, when the Speaker is in the Chair, no Member, 
except the Prime Minister and the Leader of the Opposition, 
or a Minister moving a government order and the Member 
speaking in reply immediately after such Minister, shall 
speak for more than twenty minutes at a time in any debate. 
Following the speech of each Member a period not exceed­
ing ten minutes shall be made available, if required, to allow 
Members to ask questions and comment briefly on matters 
relevant to the speech and to allow responses thereto.”

d’un ou de plusieurs projets de loi s’y rattachant. L’article 
concernant l’heure ordinaire de l’ajournement quotidien 
demeure suspendu jusqu’à ce que toutes les questions 
susmentionnées aient été réglées.»

c) Que le paragraphe 62(11) soit supprimé et remplacé par 
ce qui suit:

«(11) Les délibérations sur une motion qui n’est pas une 
motion qui doit être mise aux voix se terminent ou à l’heure 
ordinaire de l’ajournement quotidien, selon le cas.»

d) Que le paragraphe 35(1) du Règlement soit supprimé et 
remplacé par ce qui suit:

«35.(1) Sauf dispositions contraires du présent Règlement, 
lorsque l’Orateur occupe le fauteuil, aucun député, sauf le 
Premier ministre et le chef de l’Opposition, ou un ministre 
proposant un ordre émanant du gouvernement et le député 
répliquant immédiatement après ce ministre ne doit parler 
plus de vingt minutes à la fois en un débat quelconque. 
Toutefois, si nécessaire, après le discours de tout député, une 
période n’excédant pas dix minutes est réservée afin de 
permettre aux députés de poser des questions et de faire de 
brèves observations sur des sujets ayant trait au discours, 
ainsi que de permettre des réponses auxdites questions et 
observations.»

Ways and Means Bills
44. Ways and Means Bills are bills which provide for 

taxation and the raising of other revenues from the public. 
Your Committee feels that the consideration of these bills in 
Committee of the Whole is, under normal conditions, no 
longer appropriate. These bills are usually very complex and 
committee consideration with a specialist group of Members 
appears preferable. This also has the added advantage of 
allowing witnesses to be heard and at the same time frees the 
House of Commons for the consideration of other business. 
Your Committee therefore recommends that the requirement 
of referring bills based on Ways and Means. Motions to a 
Committee of the Whole be changed in keeping with our 
previous recommendations. These bills should be referred to 

the Legislative Committees.

45. Accordingly your Committee recommends that Standing 
Order 78(3) be deleted and the following substituted therefor: 

“(3) Any bill based on a supply motion shall after second 
reading stand referred to a Committee of the Whole."

Projets de loi sur les voies et moyens

44. Les projets de loi afférents à une motion des voies et 
moyens sont ceux qui concernent les mesures fiscales et les 
autres mesures visant à obtenir de l’argent des contribuables. 
Le Comité estime que l’étude de ces projets de loi en Comité 
plénier n’a plus, dans des conditions normales, sa raison d’être. 
Ces projets de loi sont généralement très complexes, et il 
semble préférable qu’ils soient confiés à un groupe de députés 
spécialistes de ces questions. De cette façon, il serait possible 
d’entendre des témoins et la Chambre aurait plus de temps à 
consacrer à l’étude d’autres questions. Le Comité recom­
mande, par conséquent, que soit modifié l’article voulant que 
les projets de loi afférents à une motion des voies et moyens 
soient étudiés en Comité plénier conformément à nos recom­
mandations antérieures. Ces projets de loi devraient être 
renvoyés aux comités législatifs.

45. Votre comité recommande que le paragraphe 78(3) soit 
supprimé et remplacé par ce qui suit:

«(3) Après sa deuxième lecture, tout projet de loi afférent 
à une motion des subsides doit être renvoyé à un Comité 
plénier.»

Related to Private Members’ Business

46. Your Committee recommends that the Chair organize 
the work to be covered in the time allotted to “Private 
Members’ Business”. Through the Deputy Speaker, the Chair 
could see to planning and co-ordination, and thus give the 
House the opportunity to exercise fully its responsibility in this

area.

Organisation des travaux relatifs aux affaires émanant des 
députés

46. Votre Comité recommande que l’organisation des 
travaux pendant le temps réservé aux «Affaires émanant des 
députés» soit confiée à la Présidence. Celle-ci, par l’intermé­
diaire du Vice-président, pourrait en assurer la planification et 
la coordination offrant ainsi à la Chambre l’occasion d’exercer 
pleinement sa responsabilité à cet égard.


